Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles)

Chapter 9

Shavua Reading Schedule (43th sidrah) - 2Chr 9 - 12
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l.u ~Sh’ba’ sham’"ah ‘eth-shema”

watabo’ |'nasoth ‘eth- chidoth »'¥Y’rushalam b’chayil kabed m’od
ug’malim nos’im b’samim w’ rob w'eben y’qgarah watabo’ ‘cl-

wat'daber imo ‘eth - =I'babah.

2Chr9:1 Now when of Sheba heard of the fame of ,

she came (o test difficult questions ‘0 Yerushalam, a very great train,
with camels carrying spices and abundance and precious stones;

and when she came , she spoke him her heart.

9:1> Kat Bacidiooa ZaBa frovoev 16 dvopo Lalwpov kal HABev Tod melpdoal
bl 9 7 b 9 / ’ 4

Yalopwv év atviypaowy els lepovoadmp év duvaper Bapela odpodpa

kal kapnAou alpovoar dpdpaTa kal ypuvoiov eis AT fos kat AlBov Tipiov

5 \ \ ’ \ 9\ ’ %4 9 ~ ~ Y A
kal MABev mpos Ladopwv kal EAaAnoev mpos adToV TavTa, Soa év T PuxT adTTs.

1 Kai Saba €kousen to onoma
And of Sheba heard the name ,
kai elthen tou peirasai ainigmasin ¢is Ierousalém
and she came to test enigmas, Jerusalem,

dynamei bareia sphodra kai kameéloi airousai aromata
force heavy an exceedingly, and camels carrying aromatics,

kai pléthos kai lithon timion kai €lthen

and multitude, and stone valuable. And she came ,
kai elalesen auton , te psyché autes.

and she spoke to him was ' her soul.
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2. wayaged-l ‘eth- o =d’bareyah
w'lo’-ne’lam dabar lo? higid .
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2Chr9:2 told her matters;
nothing was hidden he did not explain

2> kal aviyyelhev adTf Zadwpev Tavtas Tovs Aoyous adTTs,

kal oV mapfAbev Adyos amod Lalopwv, 6v ovk dmnyyeLdev adT.

2 kai anéggeilen tous logous autes,
And announced to her words,
kai ou parelthen logos , ouk apéggeilen
and not went by a word he did not report to

A9 W4 XTIy AW XYYH x4 £IW-xYY 44xys
(M3 WX MM SY nnom Ny XIw N2 X0m:

3. watere’ -Sh’ba’ ‘eth w'habayith banah.
2Chr9:3 When of Sheba had seen of R
the house he had built,

3> kai €idev Baoidiooa ZaBa v codlav Zalopwv kal Tov olkov, v Gkodopunoev,
3 kai eiden Saba

And beheld of Sheba of ,
kai ton oikon, okodomesen,
and the house he built,

TAXIWY ayoyy yaago IWYYY TIHCW CY4Yv s
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HTY 39 ave AAa-47¢ aAryai xi 9 Al qw4
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4. uma’akal shul’chano umoshab “abadayu u m’shar’thayu
umal’busheyhem u umal’busheyhem wa aliatho
ya aleh beyth w'lo’~ “od ruach.

2Chr9:4 the food at his table, the seating of his servants, of his ministers
and their attire, and their attire, and his stairway
by he went up to the house of , no more spirit

4> kal o BpopaTa TV TpaTeldv kal kabédpav maldwv adTod
Kal OTAOLY AeLToupy®dY adTod Kal LPATLOWLOV adTOV
Kal 0Lvox0ous adTod Kal OTOALGRLOV aDTOV KAl TG OAOKAVTORLATA,
& dvédepev év olkw kuplov, kal € eavTiis éyéveTo.
4 kai ta bromata ton trapezon kai kathedran paidon autou

and the foods of the tables, and the form of his servants,

kai leitourgon autou kai himatismon auton
and of his ministers, and their garments,

kai oinochoous autou kai stolismon auton kai ta holokautomata,
and his wine servers, and their uniform, and the whole burnt-offerings
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anepheren ¢ 0ikd , kai ex heautes
he offered in the house of ; then ecstasy.
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5. wato’mer ‘el-hamelek ‘emeth hadabar
shama™ti 'ar'tsi al=-d’bareyak w’ al- .

2Chr9:5 And she said to the king, It was a true report I heard '» my own land
your words and

5> kal elmev mpos Tov Baothéa AAmBuvos 6 Adyos,

3 ~ ~ \ ~ 4 \ \ ~ 4
ov fjkovoa €v T1) Y1) ov TepL T@v Adywv cov kal TepL Ths codilas cov,

5 Kkai eipen ton basilea Alethinos ho logos,
And she said to the king, is true The word
ekousa ¢ té gé mou ton logon sou kai ,
I heard '» my land your words, and

Y0 AP 49Xy AxL9qw4 a0 W3 q9al Axyy4a-4 T
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6. w'lo’-he’eman’ti I'dib’'reyhem =ba’thi watir’eynah “eynay w’hinneh lo’
hugad-li mar’bith yasaph’at “al- shama™ti.
2Chr9:6 But I did not believe in their words I came and my eyes had seen it.

And behold, of the greatness of was not told me.

You surpass I heard.

<6> kal ovk émloTevoa Tols Adyois, €ms o0 MABov kal eldov ol ddBapol pov,
kal 180V ok AmNyyéAn pot HuLov Tod mANBous Tis codlas cov,
mpocédnkas éml TNV dkoMv, v fkovoa-
6 kai ouk episteusa tois logois, €lthon
And I did not trust in the words of time I came

kai eidon hoi ophthalmoi mou, kai idou ouk apéggele moi
and beheld with my eyes. And behold, was not reported to me

tou pléthous , prosethékas R ekousa;
of the magnitude of being added I heard.

43/7)( y=l/77{ 7=I/A702\ E\{‘F y=1/4ﬁ0 H/ﬂw‘i;urr y=I/W74C =l/ﬂW4C7
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7. ‘ash’rey ‘anasheyak w'ash’rey “abadeyak ‘eleh ha’om’dim yak
w’shom’”im ‘eth- .

2Chr9:7 Blessed are your men, blessed are these your servants
who stand you and hear

/ 9) / ~ 7 <
7> paxaprou ol Avdpes, pakapLot ol Taldés cov ovTOL
oL TOPETTTNKOTES OOL dLd TAVTOS Kal AkovovoLy codlav gov*

7 makarioi hoi andres, makarioi hoi paides sou houtoi
Blessed are your men, blessed are your servants these,

hoi parestéekotes soi kai akouousin H
the ones standing beside you , and hearing

Y4FY-Co yxx{ Y3 nJH w4 Yris yIal+ arar ais
varyoal J4qwa-x4 yaaclds x33439 yiads avard yd
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8. baruk chaphets b’ak I'thit’'ak “al-kis’o 'melek
'ahabath ‘eth-Yis’ra’El 'ha amido

wayiten’ak hem 'melek la asoth mish’pat uts’daqah.

2Chr9:8 Blessed delighted in you, setting you on His throne

as king ; loved Yisra’El, to establish them .

therefore He made you king them, to do justice and righteousness.

b4 / e 4 9 / (A} 9 / / ~ ~ 4
8> €oTw kVpLos 0 Beds cov MOAoyNévos, Os TBEANTEY ool Tod Sodval oe
9\ 4 9 ~ 9 )4 ~ ’ ~
emi Bpovov avTod els BaotAéa Td kvply Bed cov-
~ ~ /4 \ 4 \ ~ ~ \ ~
€v 1@ ayamioar kOpLov Tov Bedv oov Tov IopamA Tod oTfioar adToV €ls aldva

\ )4 b 9 9 \ 9 )4 ~ ~ 7 \ 4
kal €dwkév oe €m’ adToUs els BactAéa Tod ToLfjoal KpLpa Kal ditkarooVuvnv.

8 eulogémenos, ethelésen soi tou dounai se
for a blessing, wanted by you to put you
thronon autou eis basilea tg H
his throne for a king to H
tQ agapésai ton Israel tou stesai auton
that loved Israel, to establish it ’
kai edoken se autous eis basilea tou poiesai krima kai dikaiosynén.
and he put you them as king, to execute equity and righteousness.
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9. watiten \amelek w' es’rim kikar ub’samim larob m’od w’eben y'qarah
w’lo’ kabosem hahu’ -nath’nah =Sh’ba’ lamelek .
2Chr9:9 Then she gave (o the king and twenty talents of

and of spices in great plenty and precious stones;

neither any such spice of Sheba gave to King

D> kal E8wkev T Baolel ekaTov elkool TdAavTa Xpuolov Kal ApORATA
els Tr)\'ﬁeos oAV kat AlBov 'rf,p,l,ow Kol ok 'ﬁv KOTO TG (’Lpd)p,o.'ro. éxelva,
a €dwkev BactAtooa XaBa T Baoctlel Xalwpwv.
9 kai edoken tg basilei eikosi talanta

And she gave to the king twenty talents of
kai aromata cis plethos poly kai lithon timion; kai ouk

and aromatics in multitude very great, and stone valuable. And not any

ta aromata ekeina, ha edoken Saba tg basilei
those aromatics gave of Sheba to king

’
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10. w'gam=~"ab’dey Chiram w’ ab’dey
~hebi'u 'Ophir hebi'u “atsey ‘al’gumim w’eben y'qarah.

2Chr9:10 And also the servants of Chiram and the servants of
brought Ophir, also brought algum trees and precious stones.

<10> (kal ol matdes Ladwpwv kal ol matdes Xipap €pepov ypuoilov T4 Lalwpwv
b \ 4 4 \ ’ ’
ék Zovdrp kat EOAa medkiva kat Atbov Tipiov:

10 (kai hoi paides kai hoi paides Chiram epheron to
And the servants of , and the servants of Hiram brought to

Souphir kai xyla peukina kai lithon timion;
of Ophir, and wood of pines, and stone valuable.

A —xa 30 X {7y YyvAlEa aroxk Yy wo
yaawd yadspe xedapyr yiya xasly
Aavai nq43 Y7l yay vyl
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DT> 205331 NiTIDY PRT Nam
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11. waya as hamelek ‘eth-"atsey ha’al’gumim m’siloth I’'beyth- ul’beyth
hamelek w’ un’balim [asharim w’lo’-nir’'u kahem 'erets Yahudah.
2Chr9:11 And the king made of the algum trees into steps the house of

and the house of the king, and and harps the singers;

and none like that was seen the land of Yahudah.
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\ ’ e \ \ 4 \ /4 9 / ~ v ’
A1> kai émoinoev 6 Baotevs Ta EHAa Ta meVkLva dvaPdoels TG olkw kKuplov
\ ~ v ~ )4 \ / \ / ~ b ~
kal T® oikw To0 BaociAéws kat kbapas kal vaBAas Tols wdo'ls,
\ 9 ” ~ 14 b ~
kal ook dpBnoav Toradta épmpoodev év yij lovda. )

11 kai epoiesen ho basileus ta xyla ta peukina anabaseis tQ 0iko
And made the king from the wood of pines ascents for the house of ,

kai tQ 0iko tou basileos kai kai nablas tois ¢dois,
and for the house of the king, and and stringed instruments for the singers.

kai ouk ophthésan toiauta gé Iouda.)
And there was not seen such as these the land of Judah.

AnJU-CY x4 4IwW-xyM Yxy Ayl yyar
Yya-d4 a4r9a-9w4 a3y al4sw w4

A1agoy 433 anq4d ydxy yjaxy
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12. w’hamelek nathan =Sh’ba’ ‘eth-l:a/=cheph’tsah sha’alah
mil’bad ~hebi’ah ‘el-hamelek watahaphok watelek 'ar'tsah hi’ wa abadeyah.
2Chr9:12 And King gave of Sheba all her desire

she requested besides that she had brought to the king.

Then she turned and went to her own land with her servants.
12> kat 6 Baoilevs Ladlwpwv édwkev T BaciAicon XaPa mavta Ta BedMpaTa adTHs,
a MTMoev, €K TOS TAVTOV, v Tveykev T® Bam)\et Ea)xmp,mv-

kal améaTpedev els TNV yijv adTs.

12 kai ho basileus edoken Saba ta thelemata autés,
And king gave to of Sheba her wants,
étésen, ektos , eénegken tQ basilei H
she asked for, outside of she brought to king
kai apestrepsen cis tén gén auteés.
And she returned her land.

AWwd £39-9w4 93x3 JPWY 23y
AT AqYY WWY HAWWy Xp4ly wwoxpg 3w
TROWS XTI 27T Spwn T

:JT TIP3 W) DUWY) NN WY NON 13w3

13. way’hi mish’qal =ba’
shanah w’shishim wa kik’rey .
2Chr9:13 And the weight of came
year was and sixty six talents of ,

13> Kai v 6 otabros Tod ypvolov Tod évexBévros 74 Lalopwv
b b ~ ¢ \ e 4 e / (3% / 4
év évtavT® en €€akooia e€frovra €€ Tadavta ypuvolov

13 Kai én ho stathmos tou enechthentos tg
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And was the weight of being brought to

eniautQ hexekonta talanta
year - and sixty- talents of ,

390 YWYy WA 43199 Yi4uFay Yr9xa w4y aslu
AYWd JFYT AT Y429y ra43 XYY
37y "25n=52) DI DTITEm BRI ENn 125
oW NP1 37T ONIR PINT i

14. I'bad me’an’shey hatarim w’hasocharim m’bi’'im w'za/=mal’key “Arab
uphachoth ha’arets m’bi’'im wakeseph .

2Chr9:14 besides that which the men of trade and merchants brought; and ' the kings
of Arabia and the governors of the country brought and silver

\ ~ ’ ~ ~ ¢ J \ ~ ) / ol 5
4> Ay TOV AvdpdV TOV VToTETAYREVWY KAl TOV éLTOopevopévav, wv épepov,
\ / ~ ’ ~ 9 ’ \ ~ ~ ~ 4
kal mavTov Tdv BactAéwv Tis Apaflas kal caTpamdv Tis yis, €pepov xpuoilov

kal apyvpLov T Baoldel Lalopwv.

14 plén ton andron ton hypotetagmenon kai ton emporeuomenon, epheron,
besides the men arranging and trading brought.

kai ton basileon tés Arabias
And the kings of Arabia,

kai satrapon tés ges, epheron kai argyrion tg basilei
and the satraps of the land brought and silver to king

®THW 93T AV Wi x4y aydw ydya woavy s
XP43 Ayra-do 3lor evUw 93T xr4Yy ww
LAY DT X DONNR TROW PRT bynw

MNT TR0V 19y LMY 20T NIND W

15. waya as hamelek tsinah shachut
shesh shachut ya~aleh «/~hatsinah ha’echath.
2Chr9:15 And King made two large shields of beaten
six shekels of beaten he put each large shield.

15> kat émoinoev 6 Baocidevs Lalopwv diakoolovs Bupeods xpuoods élaTovs,

e 4 ~ \ 9 ~ 9\ \ (74 4
€€axdoLoL xpuool kabapol émfioav ém Tov éva Bupeodv:

15 Kkai epoiesen ho basileus thyreous elatous,
And made king shields hammered out,
hexa katharoi epésan ton hena thyreon;
with six weights of pure being used shield the one.

3o AT xr4y WW eTHW 33T YY1y xy4y-wiwy e
YTYICA 0 X199 YA Wyxay xu43 y1ya-(o
oYY 20T NIRG WO LI 2mT o0aan MR wOw

D 1U3PT WY T332 TPRT DI ONT T3RT0Y

16. ush’losh~ maginim shachut sh’losh ya aleh

~hamagen ha'’echath wayit’'nem hamelek »’beyth ya“ar .
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2Chr9:16 And he made three shields of beaten : three shekels of
went ‘o one shield, and the king put them i1 the house of the forest of

\ ’ ) ’ ) \ ~ ’ A~ ’
(16> KaL TpLaKkooLas (10'1TL8(1§ €>\(1TCLS Xpvoas, TPLAKOTLWV XPLOWV aved)epe'ro

bl \ \ b /7 4 /’ \ ” 9 \ e \ b ” ~ ~ /’
émi T domida éxaoTmv: kal édwkev avTas o Pacilevs év olkw dpupod Tod ABavou.

16 kai tria aspidas elatas ,

And three shields of hammered out
tria anephereto

of three weights of bore

tén aspida hekastéen; kai edoken autas ho basileus ¢n 0ik9 drymou tou
shield each. And put them the king in the house of the forest of

qy3e AT vajray yan Jw-4Fy yUa woivyy
i 27T MREN DI WoNED onT wyn
17. waya“as hamelek kise’- gadol way’tsapehu tahor.
2Chr9:17 And the king made a great throne of and overlaid it with pure

17> kai émoinoev 6 Baocidevs Bpovov éledbdvTivov d8ovTwv Léyav

K(l.\l. KG.TGXP{)O'(DO'GV G.I’)T(\)V XPUO'L({) SOKLP.({) °

17 kai epoiesen ho basileus thronon odonton megan
And made the king throne of tusks a great,

kai katechrysosen auton dokimg;
and he gilded it in unadulterated.

ATY xyaiy yAspdy 4FYC 9T wIyy £FYC xvdoy wwy s
xyaigy Jhg Yaayo xyiq4s Yaywy xgw3a yrey-Jo axyy
MR NATM MR XODD 3MT3 WD XD MDyn wwhme

MY DE8 DRV NIPTN DU NIWD DiPRTOY 1m

18. w'shesh ma’aloth lakise’ w’kebesh kise’ ma’achazim w’ zeh

umizeh al-m’qom hashabeth u “om’dim .

2Chr9:18 And there were six steps (o the throne and a footstool was fastened
the throne, and each side o' the sitting place, and standing

18> kat €€ avaBabpol T Bpovew évdedep.évol ypuolw,
\ ~ ” \ 2\ ~ 4 ~ /
kal aykdves évhev kal évlev ém 100 Bpovov s kabedpas,

\ 14 /’ 4 7 \ \ 9 ~
kal 800 AéovTes ECTTKOTES TAPA TOVS AYKAVAS,

18 kai hex anabathmoi tQ throng endedemenoi ,

And there were six stairs to the throne being bonded with R
kai enthen kai enthen tou thronou tés kathedras,

and armrest angles on this side and on that side of the throne the chair,
kai hestekotes R

and standing the armrest angles.

A=Y xydoya ww-Jo yw yaayo xyiq4 qwo yajywy g
YWYyl Yy awey4< axyy
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19.u “om’dim sham «/-shesh hamaaloth mizeh
umizeh lo’-na’asah ken -mam’lakah.

2Chr9:19 And were standing there on the six steps on the one side
and on the other; nothing like it was made kingdom.

19> katl Swdexa AéovTes €aTmMrOTES éxel éml TOV €€ dvaBabpav évbev

\ 9 b / 4 b ’ ’
kal évbev: ok éyevnOm oVTws év maoT PBaotdeta.

19 kai hestekotes ekei ton hex anabathmon enthen Kkai enthen;

And standing there the six stairs on this side and on that side;
ouk egenéthé houtos basileia.

there was not such kingdom.

joa-x39 ALy Jyr 93 Aydw YA aewy Ay v
AYr4Yyd Ayw Y13 AWK JFY Y4 4r1F 93T JvY3ca
aYr-n3 92 9D oM nby gonn mpwn Y9 5o1s

IIINAD -m‘aw RO DWW NP TN NP 37T Tu:‘a-r

20. w' ol k'ley mash’qeh hqmeleh w'ol R'ley beyth-ya ar ha
sagur ‘eyn keseph nech’shab bimey limumah.

2Chr9:20 And 2!/ King ’s drinking vessels were of ,

and ! the vessels of the house of the forest of were of pure H

silver was not considered valuable in the days of
20> kat mavTa Ta okedm Tod PaciAéns Lalwpwv xpuoilov,
kal mavTa Ta okedm olkov Spuprod Tod ALdvou xpuolw kaTelAnppéva,

9 > ’ / J4 }J e 7/ 9 LAY
oVk M apyvpLov AoyLlopevov év Muépats Zalwpwv els ovBév:

20 kai ta skeue tou basileos y
And the items of king were ,
kai ta skeué oikou drymou tou kateilemmena,
and the items of the house of the forest of with were overtaken.
ouk €n argyrion logizomenon en hémerais outhen;
not Silver considered in the days of anything.

Xpd WATH Ta90 Yo wawax xyy(R y{yd xyiy4-iy o
AT XTEWS WAWEX XYL JYLrIx YAyw wylw/
YALYYRT YAJYPY YA 3AIW JFYY

NO8 07N TRV OV whWNR NIDHT PnD NN TIDND
37T NN whwNR nvaR mIRIan oo witeS

D DD O°BIP) DI PR

21. i=‘anioth lamelek hol’koth Tar'shish “ab’dey Churam shalosh shanim
tabo’nah ‘anioth Tar’shish nos’oth wakeseph w'qophim w’thukiyim,
2Chr9:21 the ships of the king went to Tarshish the servants of Churam;
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three years the ships of Tarshish came bringing and silver,
and apes and peacocks.

21> 7L vads Td Baoidel émopeveTo eis Oapois peta Tdv maldwv Xupap,
|4 \ ~ bl ~ R4 ~ bl ~ ~ 4 4
amag dua TpLdV €TV HpxeTo TAola ék Oapois T® PactAel yépovTa ypuoiov

\ 7 \ 4 9 4 \ U
Kal GpyvpLov Kal 630vTev éledavrivov kal mbkov.

21 naus tQ basilei eporeueto eis Tharsis ton paidon Chiram,
ships belonging to the king went to Tarshish the servants of Hiram.
trion eton ércheto ploia ek Tharsis to basilei gemonta
three years came boats Tarshish to the king being full of ,
kai argyriou kai odonton kai pithekon.
and silver, and tusks of , and apes.

AYyur qwod nd43 1y Jyy aydw ydya (aav
TR Y pNT P%n Son mnby qonT Smmas

22. wayig'dal hamelek mal’key ha’arets |'"osher w’ .
2Chr9:22 And King became greater the Kings of the earth in riches
and

22> kat épeyaddvin Ladopov Vmep mavtas Tovs BaotAels kal MAovTw kal codia.
22 kai emegalynthe tous basileis kai plout9 kai
And was magnified the kings, even in riches and

OYWe RYLW AY) XL YAWPIY rqda YL Y
YIS WAAl4a YxY-qw4 XY YHU-x4
vnwS mndy ey Dwipan poRT 22%n 5D

3253 OOTTONTT 1037 ANRamTIN

23. w'2ol mal’key ha'arets m’baq’shim ‘eth-p’ney sh’'mo”a

‘eth- =-nathan libo.

2Chr9:23 And 2!/ the Kkings of the earth were seeking the presence of ,
hear had put in his heart.

23> kal mavTes ol BaotAels Tis yfs €lNTovv T6 MpdowTOV Lalwpwv

’ ~ ~ ’ 9 ~ 7 ” e \ b ’ 9 ~
akodoal Tis coplas avTod, T)s Edwkev 0 Beos év kapdia avTob.

23 kai hoi basileis tés gés ezétoun to prosopon akousai ,
And the kings of the earth sought the face of to hear ’
edoken kardia autou.
of put in his heart.

23T YT JFY ALY YXHYY WA£ Y49y yavau
AyWSY AYW-934 YL aq)y YAFrF yaywsr Fwy xyylwy
371 2227 792 "2 NMIR WK DROIR O o
D M3 MWTO3T OOTTDI D990 M3l puia nindi
24. w’hem m’bi’im ‘ish min’chatho k’ley keseph uk’ley
us’lamoth nesheq ub’samim susim uph’radim d’bar=-shanah b’shanah.
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2Chr9:24 And they brought every man his gift, vessels of silver and vessels of ,
garments, weapons, spices, horses and mules, a rate year by year.

24> kal avTol épepov €kaoTos Ta ddpa adTOD, oKELT ApYyLPA

Kal OK€eLT XPUoa KAl LLATLOWOV, CTAKTIV KAl TOVORLATA,

rl.,/'l'l"'l'l'O‘US KG,\L 'Te“.l,l.(,)'VOUS, 'T(\) KG,T, é‘VL(I.UT(\)V éVL(I.UT(,)V.

24 kai autoi epheron hekastos ta dora autou, skeué argyra kai skeué

And they brought, each one his gifts — items made of silver, and items of ,
kai himatismon, staktén kai hédysmata, hippous kai hémionous, to eniauton eniauton.
and clothes, myrrh, and spices, horses, and mules, year by year.

YAETTE xv194 YA)4 x0394 AWl 1arv s
yawq) {4 qwoyaywy xv3yqYy

WOWTL 9 YYAyoy IYy4A 909 YHiyry
DODI0 MY DPDP8 NYITR Tnowh s
oowND A28 TyToow NiaoTm

g3 TPR070Y) 3577 VTY3 o

25. wa li ‘ar’ba’ath ‘ur’yoth susim umar’kaboth
ush’neym-"asar parashim wa “arey harekeb

w' im=hamelek H'Y'rushalam.

2Chr9:25 And four stalls for horses and chariots
and twelve horsemen, and the chariot cities
and the king in Yerushalam.

25> kal Moav 10 Ladopov Téooapes xLALddes ONAerar Lol els dppaTta
\ ’ /’ e /4 \ ” 9 \ 9 ’ ~ e 4
kal dwdeka yLAtades Lrmewv, kal €deto adTOVS €V TOAEOLY TAV AppLATOV
kal peta Tod Baotdéws év Iepovoadnp.
25 kai to tessares theleiai hippoi eis harmata
And to four female horses chariots,

kai dodeka hippeon, kai autous
and twelve horsemen. And them

polesin ton harmaton kai tou basileos ¢n Ierousalem.
the cities of the chariots, and the king in Jerusalem.

W@AYAYY WAYya-ys Iy At
Ay (9 a0y YaAxw(] nqg-aoy
EUAE R (Y = Rl el M7 B R R

DR 5133 TV Do PN TN

26. wa moshel ~ham’lakim ~hanahar w’ «c ~‘erets P’lish’tim
w’ g’bul Mits’rayim.
2Chr9:26 And the ruler the Kkings the river

even (o the land of the Philistines, and (o the border of Mitsrayim.

5 e ’ ’ ~ ’ 9 \ ~ ~
26> kai Mv Myodpevos mavTwv Tdv BactAéwv 4T ToD TOTARLOD

kal €ws yT)s AAAoPOAwY kal éws optov AlydmTovu.
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26 kai eén hégoumenos ton basileon tou potamou

And leader of 2!l the kings the river
kai gés allophylon kai horiou Aigyptou.
and the land of the Philistines, and the border of Egypt.

WAY94y Wlwr9rs JFya-x4 yMa yxiva
1990 ALJWITIVE YAYPWY Jx) JA=943 x4y
O°I28D O2EAT3 ARRTTNR PRT AN

137 TORWR TR DOMPWD 103 OUTINDT NN
27. wayiten hamelek ‘eth-hakeseph »¥Y’rushalam ka’abanim
w’eth ha'’arazim nathan kashig’'mim =bash’phelah larob.

2Chr9:27 And the king made silver as stones i1 Yerushalam,
and he made cedars as sycamore trees are in the lowland in abundance.

27> kal édwkev 6 Baoctlevs TO xpuotlov kal TO dpyvpLov év Iepovoalnp os Atbovs
Kal Tas KESPovs ws ocukaplvovs Tas €v T medivi) els mAfBos.
27 kai edoken ho basileus kai to argyrion ¢n Ierousalem hos lithous

And made the king and silver in Jerusalem as stones,

kai tas kedrous hos sykaminous tas en té pediné eis pléthos.
and the cedars as the sycamine trees, the ones in the plain in multitude.

X A4A=CY Y APV YAanyy YAFeE ya4arryrs
MXTIRT =DM TnSYD 0IeRn 090 DIWILI™IND

28. umotsi’im susim miMits’rayim u ~ha’aratsoth.
2Chr9:28 And they were bringing horses Mitsrayim
and countries.

28> kat 7 €odos TOV imTwv €€ AlybmTov T Ladlwpwv kal ék maoms THs Yis.

28 kai hé exodos ton hippon ex Aigyptou

And the delivery of the horses of Egypt
to kai teés ges.
to even was the lands.

WaA~44a YAPraH4ar YA w49a YW 2994 94wy
LYrAwWa ATH4 X479y 47973 YxY 299470 YA Irxy
197719 Y0992~ {° ATHR a0 XxyIpIY

O~ NOT DR OOIWRTT RSY 12T Rwins

20T I INT3)7OY) X397 103 U135 003N
1033773 BYIMTOY MM STp) nivan

29. ush’ar dib’rey w’ha’acharonim
halo’~-hemk’thubim al=dib’rey Nathan hanabi’ w’ al=n’bu’ath ‘AchiYah haShiloni
u Ye 'ddi hachozeh "al-Yarab’ am ben-N’bat.

2Chr9:29 And the rest of the acts of , and the last,
are they not written in the records of Nathan the prophet,
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and in the prophecy of AchiYah the Shilonite,
and of Yeddi the seer Yaraboam the son of Nebat?

29> Kai ot katdAovmor Adyor Ladwpwv ol mpdToL kal ol éoyaTol L8ov yeypappévor
b \ ~ ’ ~ 4 \ b \ ~ /’ ~ ’
em T®v Aoyov Nabav 100 mpoditov katl ém T@v Aoywv Axita Tod ZmAwviTov
kal €év Tals opaceoty lomA Tod opdvros mepl IepoPoap viod Nafar.
29 Kai hoi kataloipoi logoi
And the rest of the words of ,

kai hoi eschatoi idou gegrammenoi
and the last, behold, these are written

ton logon Nathan tou prophétou Kkai epi ton logon Achia tou S€lonitou
the words of Nathan the prophet, and the words of Ahijah the Shilonite,

kai Ioel tou horontos Ieroboam huiou Nabat.
and of Iddo the seer Jeroboam the son of Nebat?

AW Y0394 (49w -CYy-do yiwrar s aydw Yav
Y D3R SRS -Sy ooyira Sy 7hnemb

30. wayim’lok Y’rushalam al-=al=Yis'ra’El ‘ar’ba’im shanah.
2Chr9:30 And reigned forty years in Yerushalam Yisra’El
30> kat éBacilevoev Lalwpwv ém mavta lopam) Tecoapdkovta ér.
30 kai ebasileusen Israel tessarakonta ete.

And reigned Israel forty years.

Y194 aiYa 4109 YA{IPIY vAXI4-Yo AW W Jywa vy
fAXUX T3 YOIMY Y LYy
IR TMT YD T3P 1PNINTOY oY 3owmab

D PRNA 122 OYInT TonM

31. wayish’kab =‘abothayu wayiq’b’ruhu " ir Dawid ‘abiu
wayim’lok R’chab’ am b’no ayu.
2Chr9:31 And slept his fathers and he was buried

the city of his father Dawid; and his son Rehoboam reigned of him.

31> kat éxorpnin Ladwpwv, kal ébafav adTov év moAer Aaud Tod TaTpos adTod,

9 ’ (Y 9 A~ 9 ) 9 A~
KalL €B(10'L>\€UO'€V POBOCLP., VLOS AVTOVL AVT AVTOV.

31 kai ekoiméthe , kai ethapsan auton en polei Dauid tou patros autou,

And fell asleep, and they entombed him in the city of David his father.
kai ebasileusen Roboam huios autou autou.

And reigned Rehoboam his son of him.
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